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C.1.3 Aims and objectives

Define the concrete aims and objectives of the project and describe the ways in which the situation set out under the previous point will be changed and the specific needs will be addressed by the project. (Max. 2000 characters) * :

	L’idea del progetto nasce nel momento in cui risulta sempre più importante promuovere il plurilinguismo nella comunicazione interculturale e nell’integrazione di tutti i cittadini europei. Al fine di fornire adeguate risposte didattiche e metodologiche come pure tecnologie innovative adatte ai gruppi target (docenti di italiano L2 ed loro studenti di varie età purché dotati di abilità linguistiche almeno di livello A1 del QCER), il progetto si propone la disseminazione di un nuovo metodo di insegnamento di una lingua straniera che abbina l’uso dell’approccio musicale (particolarmente utile per una rapida creazione di abilità comunicative in una lingua straniera e di apprendimento interculturale) con l’uso di nuove tecnologie basate sulle ICT ed in particolare sulla lavagna interattiva multimediale, metodo chiamato LIS (Languages through ICT and Singing).

A tale scopo il progetto intende produrre materiale didattico supportato da materiali audiovisivi, multimediali e con collegamenti Internet finalizzato all’insegnamento/apprendimento della lingua italiana come L2 per i livelli QCER A2 e B1 utilizzando canzoni ed opere liriche. La scelta della lingua è motivata dal fatto che molti stranieri sono attratti dalla musica italiana ed iniziano un apprendimento autonomo della lingua proprio partendo dalle canzoni e dalle opere liriche italiane. Le liriche scelte per la loro didattizzazione hanno un testo letterario o poetico spesso più importante della melodia che diventa lo strumento migliore per comunicare emozioni. Il progetto prevede la scelta di testi di canzoni ed opere liriche strettamente legati alla cultura ed allo spirito del popolo italiano. I riferimenti socio-culturali presenti nei testi verranno sviluppati nei materiali didattici. 

I materiali prodotti possono essere utilizzati anche per un apprendimento autonomo e il progetto può essere considerato un modello applicabile ad altre lingue. 

Per facilitare l’apprendimento da parte di allievi parlanti DE, EN, ES, FR e RO il progetto prevede l’elaborazione di versioni diverse del materiale didattico secondo i criteri della linguistica contrastiva. Al fine di verificare la validità di questo approccio innovativo e di permettere eventuali miglioramenti dei materiali preparati e delle relative Linee Guida verrà organizzato un corso di formazione in servizio per docenti di italiano L2 provenienti dai paesi partner. Ciò fatto il materiale verrà reso disponibile attraverso un portale web in sei lingue ed un DVD. Sulla base dell’esperienza fatta verrà rielaborato il programma del corso di formazione di insegnanti che verrà quindi inserito nel database europeo Comenius, con la funzione di disseminare questo nuovo approccio tra i docenti di italiano L2 nell’intera Europa, e di creare così un network di docenti che agiranno come moltiplicatori del metodo, sviluppandolo ed adattandolo ai loro contesti educativi. In tal modo il progetto contribuirà a migliorare la qualità e la dimensione Europea dell’insegnamento. 

I partner organizzeranno seminari di presentazione del metodo e, anche con la collaborazione dei partner associati, informeranno istituzioni ed autorità nel settore dell’insegnamento delle lingue straniere sulla validità del metodo e l’opportunità di inserirlo nella pratica educativa.
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